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B. TEKST

Convention concerning benefits in the case of employment injury

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the
International Labour Office, and having met in its Forty-eighth
Session on 17 June 1964, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to benefits in the case of industrial accidents and occupational
diseases, which is the fifth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this eighth day of July of the year one thousand nine hundred
and sixty-four the following Convention, which may be cited as the
Employment Injury Benefits Convention, 1964:

Article 1
In this "Convention
(a) the term "legislation" includes any social security rules as

well as laws and regulations;

(b) the term "prescribed" means determined by or in virtue of
national legislation;

(c) the term "industrial undertaking" includes all undertakings in
the following branches of economic activity: mining and quar-
rying; manufacturing; construction; electricity, gas, water and
sanitary services; and transport, storage and communication;

(d) the term "dependent" refers to a state of dependency which
is presumed to exist in prescribed cases;

(e) the term "dependent child" covers
(i) a child under school-leaving age or under 15 years of

age, whichever is the higher, and

(ii) a child under a prescribed age higher than that specified
in sub clause (i) and who is an apprentice or student or
has a chronic illness or infirmity disabling him for any
gainful activity, on conditions laid down by national
legislation: Provided that this requirement shall be



Convention concernant les prestations en cas d'accidents du travail
et de maladies professionnelles

La Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoquée à Genève par le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail, et s'y étant réunie le 17 juin 1964, en sa
quarante-huitième session;

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives aux
prestations en cas d'accidents du travail et de maladies profession-
nelles, question qui constitue le cinquième point à l'ordre du jour
de la session;

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce huitième jour de juillet mil neuf cent soixante-quatre, la
convention ci-après, qui sera dénommée Convention sur les pres-
tations en cas d'accidents du travail et de maladies professionnelles,
1964:

Article 1
Aux fins de la présente convention:
a) le terme législation" comprend les lois et règlements, aussi

bien que les dispositions statutaires en matière de sécurité
sociale;

b)j le terme ?5prescrit" signifie déterminé par ou en vertu de la
législation nationale;

c) le terme ,,établissement industriel" comprend tout établissement
relevant d'une des branches suivantes d'activité économique:
industries extractives; industries manufacturières; bâtiment et
travaux publics; électricité, gaz, eau et services sanitaires; trans-
ports, entrepôts et communications;

d) le terme ,,à charge" vise l'état de dépendance présumé existant
dans des cas prescrits;

e) le terme ,,enfant à charge" désigne:
i) un enfant qui est au-dessous de l'âge auquel la scolarité

obligatoire prend fin ou un enfant de moins de quinze
ans, l'âge le plus élevé devant être pris en considération;

ii) dans des conditions prescrites, un enfant au-dessous d'un
âge plus élevé que celui indiqué à l'alinéa i), lorsqu'il est
placé en apprentissage, poursuit ses études ou est atteint
d'une maladie chronique ou d'une infirmité le rendant
inapte à l'exercice d'une activité professionnelle quelconque,



deemed to be met where national legislation defines the
term so as to cover any child under an age appreciably
higher than that specified in subclause (i).

Article 2
1. A Member whose economic and medical facilities are insuf-

ficiently developed may avail itself by a declaration accompanying
its ratification of the temporary exceptions provided for in the fol-
lowing Articles: Article 5, Article 9, paragraph 3, clause (b), Article
12, Article 15, paragraph 2, and Axticle 18, paragraph 3. Any such
declaration shall state the reason for such exceptions.

2. Each Member which has made a declaration under paragraph
1 of this Article shall include in its report upon the application of
this Convention submitted under article 22 of the Constitution of the
International Labour Organisation a statement in respect of each
exception of which it avails itself

(a) that its reason for doing so subsists; or
(b) that it renounces its right to avail itself of the exception in

question as from a stated date.

Article 3
1. Any Member which ratifies this Convention may, by a declar-

ation accompanying its ratification, exclude from the application of
the Convention

(a) seafarers, including seafishermen,
(b) public servants,

where these categories are protected by special schemes which
provide in the aggregate benefits at least equivalent to those required
by this Convention.

2. Where a declaration under paragraph 1 of this Article is in
force, the Member may exclude the persons belonging to the category
or categories excluded from the application of the Convention from
the number of employees when calculating the percentage of em-
ployees in compliance with paragraph 2, clause (d), of Article 4,
and with Article 5.

3. Any Member which has made a declaration under paragraph 1
of this Article may subsequently notify the Director-General of the
International Labour Office that it accepts the obligations of this
Convention in respect of a category or categories excluded at the
time of its ratification.

Article 4
1. National legislation concerning employment injury benefits

shall protect all employees, including apprentices, in the pubiic and



à moins que la législation nationale ne définisse le terme
,,enfant à charge" comme comprenant tout enfant au-
dessous d'un âge sensiblement plus élevé que celui indiqué
à l'alinéa i).

Article 2
1. Un Membre dont l'économie et les ressources médicales n'ont

pas atteint un développement suffisant peut, par une déclaration
motivée accompagnant sa ratification, se réserver le bénéfice des
dérogations temporaires figurant dans les articles suivants: 5, 9,
paragraphe 3, alinéa b), 12, 15, paragraphe 2, et 18, paragraphe 3.

2. Tout Membre qui a fait une déclaration en application du
paragraphe 1 du présent article doit, dans les rapports sur l'appli-
cation de la présente convention qu'il est tenu de présenter en vertu
de l'article 22 de la Constitution de l'Organisation internationale du
Travail, faire connaître à propos de chacune des dérogations dont il
s'est réservé le bénéfice:

a) soit que les raisons qu'il a eues pour ce faire existent toujours;
b) soit qu'il renonce, à partir d'une date déterminée, à se pré-

valoir de la dérogation en question.

Article 3
1. Tout Membre qui ratifie la présente convention peut, par une

déclaration accompagnant sa ratification, exclure de l'application de
la convention:

à) les gens de mer, y compris les marins pêcheurs;
b) les agents de la fonction publique;

lorsque ces catégories sont protégées par des régimes spéciaux qui
octroient, au total, des prestations au moins équivalentes à celles
prévues par la présente convention.

2. Lorsqu'une déclaration faite en application du paragraphe pré-
cédent est en vigueur, le Membre peut exclure les personnes visées
par cette déclaration du nombre des salariés pris en compte pour le
calcul du pourcentage des salariés prévu à l'article 4, paragraphe 2,
alinéa d), et à l'article 5.

3. Tout Membre qui a fait une déclaration conformément au
paragraphe 1 du présent article peut, par la suite, notifier au
Directeur général du Bureau international du Travail qu'il accepte les
obligations de la présente convention en ce qui concerne la ou les
catégories exclues lors de sa ratification.

Article 4
1. La législation nationale concernant les prestations en cas

d'accidents du travail et de maladies professionnelles doit protéger



private sectors, including co-operatives, and, in respect of the death
of the breadwinner, prescribed categories of beneficiaries.

2. Any Member may make such exceptions as it deems necessary
in respect of

(a) persons whose employment is of a casual nature and who are
employed otherwise than for the purpose of the employer's
trade or business;

(b) out-workers;
(c) members of the employer's family living in his house, in

respect of their work for him;
(d) other categories of employees, which shall not exceed in

number 10 per cent, of all employees other than those ex-
cluded under clauses (a) to (c).

Article 5
Where a declaration provided for in Article 2 is in force, the ap-

plication of national legislation concerning employment injury ben-
efits may be limited to prescribed categories of employees, which
shall total in number not less than 75 per cent, of all employees in
industrial undertakings, and, in respect of the death of the bread-
winner, prescribed categories of beneficiaries.

Article 6
The contingencies covered shall include the following where due

to an employment injury:

(a) a morbid condition;
(b) incapacity for work resulting from such a condition and in-

volving suspension of earnings, as defined by national legis-
lation;

(c) total loss of earning capacity or partial loss thereof in excess
of a prescribed degree, likely to be permanent, or correspond-
ing loss of faculty; and

(d) the loss of support suffered as the result of the death of the
breadwinner by prescribed categories of beneficiaries.

Article 7
1. Each Member shall prescribe a definition of "industrial ac-

cident", including the conditions under which a commuting accident
is considered to be an industrial accident, and shall specify the terms



tous les salariés (y compris les apprentis) des secteurs privés ou
publics, y compris des coopératives et, en cas de décès du soutien de
famille, les catégories prescrites de bénéficiaires.

2. Toutefois, chaque Membre pourra prévoir telles exceptions
qu'il estimera nécessaires en ce qui concerne:

a) les personnes exécutant des travaux occasionnels étrangers à
l'entreprise de l'employeur;

b) les travailleurs à domicile;
c) les membres de la famille de l'employeur, vivant sous son toit,

dans la mesure où ils travaillent pour lui;
d) d'autres catégories de salariés dont le nombre ne devra pas

excéder 10 pour cent de l'ensemble des salariés autres que ceux
qui sont exclus en application des alinéas à) à c) ci-dessus.

Article 5
Lorsqu'une déclaration faite en application de l'article 2 est en

vigueur, l'application de la législation nationale concernant les pres-
tations en cas d'accidents du travail et de maladies professionnelles
peut être limitée à des catégories prescrites de salariés représentant
au total 75 pour cent au moins de l'ensemble des salariés dans les
établissements industriels et, en cas de décès du soutien de famille, à
des catégories prescrites de bénéficiaires.

Article 6
Les éventualités couvertes doivent comprendre les éventualités sui-

vantes, lorsqu'elles sont dues à un accident du travail ou à une
maladie professionnelle:

a) état morbide;
b) incapacité de travail résultant d'un état morbide et entraînant

la suspension du gain, telle qu'elle est définie par la législation
nationale;

c) perte totale de la capacité de gain ou perte partielle de la
capacité de gain au-dessus d'un degré prescrit, lorsqu'il est
probable que cette perte totale ou partielle sera permanente,
ou diminution correspondante de l'intégrité physique;

d) perte de moyens d'existence subie, du fait du décès du soutien
de famille, par des catégories prescrites de bénéficiaires.

Article 7
1. Tout Membre doit prescrire une définition de l',,accident du

travail" comportant les conditions dans lesquelles l'accident de trajet
est réputé être accident du travail, et doit, dans les rapports sur



of such definition in its reports upon the application of this Con-
vention submitted under article 22 of the Constitution of the In-
ternational Labour Organisation.

2. Where commuting accidents are covered by social security
schemes other than employment injury schemes, and these schemes
provide in respect of commuting accidents benefits which, when
taken together, are at least equivalent to those required under this
Convention, it shall not be necessary to make provision for com-
muting accidents in the definition of "industrial accident".

Article 8
Each Member shall
(a) prescribe a list of diseases, comprising at least the diseases

enumerated in Schedule I to this Convention, which shall be
regarded as occupational diseases under prescribed conditions;
or

(b) include in its legislation a general definition of occupational
diseases broad enough to cover at least the diseases enumer-
ated in Schedule I to this Convention; or

(c) prescribe a list of diseases in conformity with clause (a),
complemented by a general definition of occupational diseases
or by other provisions for establishing the occupational origin
of diseases not so listed or manifesting themselves under con-
ditions different from those prescribed.

Article 9
1. Each Member shall secure to the persons protected, subject

to prescribed conditions, the provision of the following benefits:

(a) medical care and allied benefits in respect of a morbid con-
dition;

(b) cash benefits in respect of the contingencies specified in
Article 6, clauses (b), (c) and (d).

2. Eligibility for benefits may not be made subject to the length
of employment, to the duration of insurance or to the payment of
contributions: Provided that a period of exposure may be prescribed
for occupational diseases.

3. The benefits shall be granted throughout the contingency:
Provided that in respect of incapacity for work the cash benefit need
not be paid for the first three days



l'application de la présente convention qu'il est tenu de présenter en
vertu de l'article 22 de la Constitution de l'Organisation internatio-
nale du Travail, spécifier les termes de cette définition.

2. Lorsque les accidents de trajet sont déjà visés par les régimes
de sécurité sociale autres que ceux relatifs à la réparation des ac-
cidents du travail et que ces régimes prévoient, en cas d'accidents de
trajet, des prestations dans leur ensemble au moins équivalentes à
celles prévues par la présente convention, il ne sera pas nécessaire
de faire mention des accidents de trajet dans le cadre de la définition
des ,,accidents du travail".

Article 8
Tout Membre doit:
a) soit établir, par voie de législation, une liste des maladies com-

prenant au moins les maladies énumérées au tableau I joint à
la présente convention et qui seront reconnues comme maladies
professionnelles dans des conditions prescrites;

h) soit inclure dans sa législation une définition générale des mala-
dies professionnelles qui devra être suffisamment large pour
couvrir au moins les maladies énumérées au tableau I joint à
la présente convention;

c) soit établir, par voie de législation, une liste de maladies con-
formément à l'alinéa a), complétée par une définition générale
des maladies professionnelles ou par des dispositions permet-
tant d'établir l'origine professionnelle de maladies autres que
celles qui figurent sur la liste ou de maladies qui ne se mani-
festent pas dans les conditions prescrites.

Article 9
1. Tout Membre doit garantir aux personnes protégées, confor-

mément aux conditions prescrites, l'attribution des prestations sui-
vantes:

a) soins médicaux et services connexes en cas d'état morbide;

b) prestations en espèces dans les éventualités visées aux alinéas
b)r c) et d) de l'article 6.

2. L'ouverture du droit aux prestations ne peut être subordonnée
à la durée de l'emploi, à la durée de l'affiliation à l'assurance, ou au
versement des cotisations; toutefois, en ce qui concerne les maladies
professionnelles, une durée d'exposition au risque peut être prescrite.

3. Les prestations doivent être accordées pendant toute la durée
de l'éventualité. Toutefois, en ce qui concerne l'incapacité de travail,
la prestation en espèces pourra ne pas être servie pour les trois
premiers jours:



(a) where the legislation of a Member provides for a waiting
period at the date on which this Convention comes into force,
on condition that the Member includes in its reports upon the
application of this Convention submitted under article 22 of
the Constitution of the International Labour Organisation a
statement that its reason for availing itself of this provision
subsists; or

(b) where a declaration provided for in Article 2 is in force.

Article 10
1. Medical care and allied benefits in respect of a morbid con-

dition shall comprise
(a) general practitioner and specialist in-patient and out-patient

care, including domiciliary visiting;

(b) dental care;
(c) nursing care at home or in hospital or other medical in-

stitutions;
(d) maintenance in hospitals, convalescent homes, sanatoria or

other medical institutions;
(e) dental, pharmaceutical and other medical or surgical supplies,

including prosthetic appliances kept in repair and renewed as
necessary, and eyeglasses;

(/) the care furnished by members of such other professions as
may at any time be legally recognised as allied to the medical
profession, under the supervision of a medical or dental prac-
titioner; and

(g) the following treatment at the place of work, wherever pos-
sible:
(i) emergency treatment of persons sustaining a serious ac-

cident;
(ii) follow-up treatment of those whose injury is slight and

does not entail discontinuance of work.
2. The benefits provided in accordance with paragraph 1 of this

Article shall be afforded, using all suitable means, with a view to
maintaining, restoring or, where this is not possible, improving the
health of the injured person and his ability to work and to attend to
his personal needs.

Article 11
1. Any Member which provides medical care and allied benefits

by means of a general health scheme or a medical care scheme for
employed persons may specify in its legislation that such care shall



a) lorsque la législation d'un Membre prévoit un délai de carence
à la date de l'entrée en vigueur de la présente convention et à
la condition que le Membre fasse connaître, dans les rapports
sur l'application de la convention qu'il est tenu de présenter en
vertu de l'article 22 de la Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail, que les raisons qu'il a eues pour se
prévaloir de la dérogation existent toujours;

b) lorsqu'une déclaration faite en application de l'article 2 est en
vigueur.

Article 10
1. Les soins médicaux et services connexes en cas d'état morbide

doivent comprendre:
à) les soins de praticiens de médecine générale et de spécialistes

à des personnes hospitalisées ou non hospitalisées, y compris
les visites à domicile;

b) les soins dentaires;
ç) les soins infirmiers, soit à domicile, soit dans un hôpital ou

dans une autre institution médicale;
d) l'entretien dans un hôpital, une maison de convalescence, un

sanatorium ou une autre institution médicale;
e) les fournitures dentaires, pharmaceutiques et autres fournitures

médicales ou chirurgicales, y compris les appareils de prothèse,
leur entretien et leur remplacement éventuel, ainsi que les
lunettes;

/ ) les soins fournis par un membre d'une autre profession légale-
ment reconnue comme connexe à la profession médicale, sous
la surveillance d'un médecin ou d'un dentiste;

g) dans la mesure du possible, les soins suivants sur les lieux de
travail:
i) soins d'urgence aux victimes d'accidents graves;

ii) soins renouvelés aux victimes de blessures légères n'en-
traînant pas l'arrêt du travail.

2. Les prestations fournies conformément au paragraphe 1 du
présent article doivent tendre, par tous les moyens appropriés, à
préserver, à rétablir ou, si cela n'est pas possible, à améliorer la
santé de la victime, ainsi que son aptitude à travailler et à faire face
à ses besoins personnels.

Article 11
1. Tout Membre qui fournit les soins médicaux et les services

connexes par un régime général de santé ou par un régime de soins
médicaux couvrant les salariés peut prévoir, dans sa législation, que



be made available to persons who have sustained employment in-
juries on the same terms as to other persons entitled thereto, on con-
dition that the rules on the subject are so designed as to avoid
hardship.

2. Any Member which provides medical care and allied benefits
by reimbursing expenses may in its legislation make special rules in
respect of cases in which the extent, duration or cost of such care
exceed reasonable limits, on condition that the rules on the subject
are not inconsistent with the purpose stated in paragraph 2 of Article
10 and are so designed as to avoid hardship.

Article 12
Where a declaration provided for in Article 2 is in force, medical

care and allied benefits shall include at least

(a) general practitioner care, including domiciliary visiting;

(b) specialist care at hospitals for in-patients and out-patients,
and such specialist care as may be available outside hospitals;

(c) the essential pharmaceutical supplies on prescription by a
medical or other qualified practitioner;

(d) hospitalisation, where necessary; and
(e) wherever possible, emergency treatment at the place of work

of persons sustaining an industrial accident.

Article 13
The cash benefit in respect of temporary or initial incapacity for

work shall be a periodical payment calculated in such a manner as to
comply either with the requirements of Article 19 or with the
requirements of Article 20.

Article 14
1. Cash benefits in respect of loss of earning capacity likely to be

permanent or corresponding loss of faculty shall be payable in all
cases in which such loss, in excess of a prescribed degree, remains at
the expiration of the period during which benefits are payable in ac-
cordance with Article 13.

2. In case of total loss of earning capacity likely to be permanent
or corresponding loss of faculty, the benefit shall be a periodical



ces soins seront dispensés aux victimes d'accidents du travail et de
maladies professionnelles dans les mêmes conditions qu'aux autres
ayants droit, sous réserve que les règles en la matière soient élaborées
de telle sorte que les intéressés ne se trouvent pas dans le besoin.

2. Tout Membre qui fournit les soins médicaux et services con-
nexes sous forme de remboursement des dépenses assumées par la
victime peut prévoir, dans sa législation, des règles particulières pour
les cas où l'étendue, la durée ou le coût desdits soins et services dé-
passeraient des limites raisonnables, sous réserve que lesdites règles
n'aillent pas à rencontre des buts visés au paragraphe 2 de l'article
10 et qu'elles soient élaborées de telle sorte que les intéressés ne se
trouvent pas dans le besoin.

Article 12
Lorsqu'une déclaration faite en application de l'article 2 est en

vigueur, les soins médicaux et services connexes doivent comprendre
au moins:

a) les soins de praticiens de médecine générale, y compris les
visites à domicile;

b) les soins de spécialistes donnés dans les hôpitaux à des patients
hospitalisés ou non hospitalisés, et les soins de spécialistes qui
peuvent être donnés hors des hôpitaux;

c) la fourniture de produits pharmaceutiques essentiels, sur ordon-
nance d'un médecin ou d'un autre praticien qualifié;

d) l'hospitalisation, lorsqu'elle est nécessaire;
e) dans la mesure du possible, sur les lieux de travail, des soins

d'urgence aux victimes d'accidents du travail.

Article 13
En cas d'incapacité de travail temporaire ou d'incapacité de travail

se trouvant dans sa phase initiale, la prestation en espèces sera un
paiement périodique calculé conformément aux dispositions, soit de
l'article 19, soit de l'article 20.

Article 14
1. En cas de perte de la capacité de gain, lorsqu'il est probable

que cette perte sera permanente, ou en cas de diminution corres-
pondante de l'intégrité physique, les prestations en espèces seront
servies dans tous les cas où cette perte ou cette diminution dépassent
un degré prescrit et subsistent à l'expiration de la période durant
laquelle des prestations sont dues, conformément à l'article 13.

2. En cas de perte totale de la capacité de gain, lorsqu'il est
probable que cette perte sera permanente, ou en cas de diminution



payment calculated in such a manner as to comply either with the
requirements of Article 19 or with the requirements of Article 20.

3. In case of substantial partial loss of earning capacity likely to
be permanent which is in excess of a prescribed degree, or corres-
ponding loss of faculty, the benefit shall be a periodical payment
representing a suitable proportion of that provided for in paragraph
2 of this Article.

4. In case of partial loss of earning capacity likely to be per-
manent which is not substantial but which is in excess of the pre-
scribed degree referred to in paragraph 1 of this Article, or corres-
ponding loss of faculty, the cash benefit may take the form of a
lump-sum payment.

5. The degrees of loss of earning capacity or corresponding loss
of faculty referred to in paragraphs 1 and 3 of this Article shall be
prescribed in such a manner as to avoid hardship.

Article 15
1. In exceptional circumstances, and with the agreement of the

injured person, all or part of the periodical payment provided for in
paragraphs 2 and 3 of Article 14 may be converted into a lump
sum corresponding to the actuarial equivalent thereof when the com-
petent authority has reason to believe that such lump sum will be
utilised in a manner which is particulary advantageous for the injured
person.

2. Where a declaration provided for in Article 2 is in force and
the Member concerned considers that it lacks the necessary ad-
ministrative facilities for periodical payments, the periodical payment
provided for in paragraphs 2 and 3 of Article 14 may be converted
into a lump sum corresponding to the actuarial equivalent thereof, as
computed on the basis of available data.

Article 16
Increments in periodical payments or other supplementary or

special benefits, as prescribed, shall be provided for disabled persons
requiring the constant help or attendance of another person.

Article 17
The conditions in which periodical payments due in respect of loss

of earning capacity or corresponding loss of faculty shall be reasses-



correspondante de l'intégrité physique, la prestation sera un paiement
périodique calculé conformément aux dispositions, soit de l'article 19,
soit de l'article 20.

3. En cas de perte partielle substantielle de la capacité de gain
au-dessus d'un degré prescrit, lorsqu'il est probable que cette perte
sera permanente, ou en cas de diminution correspondante de l'inté-
grité physique, la prestation sera un paiement périodique correspon-
dant à une proportion équitable de celle qui est prévue au para-
graphe 2 ci-dessus.

4. En cas de toute autre perte partielle de la capacité de gain
au-dessus du degré prescrit visé au paragraphe 1 ci-dessus, lorsqu'il
est probable que cette perte sera permanente, ou en cas de diminution
correspondante de l'intégrité physique, la prestation peut prendre la
forme d'un versement unique.

5. Les degrés de perte de la capacité de gain ou de diminution
correspondante de l'intégrité physique visés aux paragraphes 1 et 3
du présent article seront fixés par la législation nationale de telle
manière que les intéressés ne se trouvent pas dans le besoin.

Article 15
1. Dans des cas exceptionnels et avec l'accord de la victime, tout

ou partie du paiement périodique prévu aux paragraphes 2 et 3 de
l'article 14 peut être converti en un versement unique, correspondant
à l'équivalent actuariel dudit paiement périodique, lorsque l'autorité
compétente a des raisons de croire que la somme unique ainsi versée
sera utilisée de manière particulièrement avantageuse pour la victime.

2. Lorsqu'une déclaration faite en application de l'article 2 est
en vigueur et que le Membre estime qu'il ne dispose pas des moyens
administratifs nécessaires pour assurer un service régulier de paie-
ments périodiques, il pourra convertir les paiements périodiques visés
aux paragraphes 2 et 3 de l'article 14 en un versement unique cor-
respondant à l'équivalent actuariel desdits paiements périodiques
calculé sur la base des données existantes.

Article 16
Des augmentations des paiements périodiques ou d'autres pres-

tations spéciales ou complémentaires, selon ce qui sera prescrit,
devront être prévues pour les victimes dont l'état requiert l'assistance
constante d'une tierce personne.

Article 17
La législation nationale déterminera les conditions dans lesquelles

auront lieu la revision, la suspension ou la suppression des paiements



sed, suspended or cancelled by reference to a change in the degree
of loss shall be prescribed.

Article 18
1. The cash benefit in respect of death of the breadwinner shall

be a periodical payment to a widow as prescribed, a disabled and
dependent widower, dependent children of the deceased and other
persons as may be prescribed; this payment shall be calculated in
such a manner as to comply either with the requirements of Article
19 or with the requirements of Article 20: Provided that it shall not
be necessary to make provision for a benefit to a disabled and
dependent widower where the cash benefits to other survivors are
appreciably in excess of those required by this Convention and where
social security schemes other than employment injury schemes provide
to such widower benefits which are appreciable in excess of those in
respect of invalidity required under the Social Security (Minimum
Standards) Convention, 1952.

2. In addition, a funeral benefit shall be provided at a prescribed
rate which shall not be less than the normal cost of a funeral: Provided
that where cash benefits to survivors are appreciably in excess of
those required by this Convention the right to funeral benefit may
be made subject to prescribed conditions.

3. Where a declaration provided for in Article 2 is in force and
the Member concerned considers that it lacks the necessary ad-
ministrative facilities for periodical payments, the periodical payment
provided for in paragraph 1 of this Article may be converted into a
lump sum corresponding to the actuarial equivalent thereof, as com-
puted on the basis of available data.

Article 19
1. In the case of a periodical payment to which this Article

applies, the rate of the benefit, increased by the amount of any
family allowances payable during the contingency, shall be such as to
attain, in respect of the contingency in question, for the standard
beneficiary indicated in Schedule II to this Convention, at least the
percentage indicated therein of the total of the previous earnings of
the beneficiary or his breadwinner and of the amount of any family
allowances payable to a person protected with the same family
responsibilities as the standard beneficiary.

2. The previous earnings of the beneficiary or his breadwinner
shall be calculated according to prescribed rules, and, where the
persons protected or their breadwinners are arranged in classes ac-



périodiques au titre de la perte de la capacité de gain ou de la
diminution correspondante de l'intégrité physique, en fonction des
modifications pouvant survenir dans le degré de cette perte ou de
cette diminution.

Article 18
1. En cas de décès du soutien de famille, la prestation en espèces

garantie à la veuve selon ce qui est prescrit par la législation natio-
nale, au veuf invalide et à charge, aux enfants à charge du défunt et
à toutes autres personnes qui seraient désignées par ladite législation
nationale, sera un paiement périodique calculé conformément aux
dispositions, soit de l'article 19, soit de l'article 20. Toutefois, une
prestation au veuf invalide et à charge ne doit pas être attribuée
lorsque les prestations en espèces aux autres survivants dépassent
sensiblement celles prévues par la présente convention et que d'autres
régimes de sécurité sociale attribuent à un tel veuf des prestations
sensiblement plus élevées que celles prévues par la convention con-
cernant la sécurité sociale (norme minimum), 1952, en matière de
prestations d'invalidité»

2. En outre, une prestation sera fournie pour les frais funéraires
à un taux prescrit qui ne sera pas inférieur au coût normal des
funérailles; le droit à cette prestation peut toutefois être subordonné
à des conditions prescrites lorsque les prestations en espèces aux
survivants dépassent sensiblement celles qui sont prévues par la
présente convention.

3. Lorsqu'une déclaration faite en application de l'article 2 est en
vigueur et que le Membre estime qu'il ne dispose pas des moyens
administratifs nécessaires pour assurer un service régulier de paie-
ments périodiques, il pourra convertir les paiements périodiques
visés au paragraphe 1 du présent article en un versement unique
correspondant à l'équivalent actuariel desdits paiements périodiques
calculé sur la base des données existantes.

Article 19
1. Pour tout paiement périodique auquel le présent article s'ap-

plique, le montant de la prestation, majoré du montant des allocations
familiales servies pendant l'éventualité> devra être tel que, pour le
bénéficiaire type visé au tableau II joint à la présente convention,
il soit au moins égal, pour l'éventualité en question, au pourcentage
indiqué dans ce tableau par rapport au total du gain antérieur du
bénéficiaire ou de son soutien de famille, et du montant des al-
locations familiales servies à une personne protégée ayant les mêmes
charges de famille que le bénéficiaire type.

2. Le gain antérieur du bénéficiaire ou de son soutien de famille
sera calculé conformément à des règles prescrites etj lorsque les per-
sonnes protégées ou leurs soutiens de famille sont répartis en classes



cording to their earnings, their previous earnings may be calculated
from the basic earnings of the classes to which they belonged.

3. A maximum limit may be prescribed for the rate of the benefit
or for the earnings taken into account for the calculation of the
benefit, provided that the maximum limit is fixed in such a way that
the provisions of paragraph 1 of this Article are complied with where
the previous earnings of the beneficiary or his breadwinner are equal
to or lower than the wage of a skilled manual male employee.

4. The previous earnings of the beneficiary or his breadwinner,
the wage of the skilled manual male employee, the benefit and any
family allowances shall be calculated on the same time basis.

5. For the other beneficiaries the benefit shall bear a reasonable
relation to the benefit for the standard beneficiary.

6. For the purpose of this Article, a skilled manual male em-
ployee shall be

(a) a fitter or turner in the manufacture of machinery other than
electrical machinery; or

(b) a person deemed typical of skilled labour selected in accord-
ance with the provisions of the following paragraph; or

(c) a person whose earnings are such as to be equal to or greater
than the earnings of 75 per cent, of all the persons protected,
such earnings to be determined on the basis of annual or
shorter periods as may be prescribed; or

(d) a person whose earnings are equal to 125 per cent, of the
average earnings of all the persons protected.

7. The person deemed typical of skilled labour for the purpose of
clause (b) of the preceding paragraph shall be a person employed
in the major group of economic activities with the largest number
of economically active male persons protected in the contingency in
question, or of the breadwinners of the persons protected, as the
case may be, in the division comprising the largest number of such
persons or breadwinners; for this purpose, the international standard
industrial classification of all economic activities, adopted by the
Economic and Social Council of the United Nations at its Seventh
Session on 27 August 1948, as amended and reproduced in the An-
nex to this Convention, or such classification as at any time further
amended, shall be used.

8. Where the rate of benefit varies by region, the skilled manual
male employee may be determined for each region in accordance
with paragraphs 6 and 7 of this Article.



suivant leurs gains, le gain antérieur pourra être calculé d'après les
gains de base des classes auxquelles ils ont appartenu.

3. Un maximum pourra être prescrit pour le montant de la pres-
tation ou pour le gain qui est pris en compte dans le calcul de la
prestation, sous réserve que ce maximum soit fixé de telle sorte que
les dispositions du paragraphe 1 du présent article soient remplies
lorsque le gain antérieur du bénéficiaire ou de son soutien de famille
est inférieur ou égal au salaire d'un ouvrier masculin qualifié,

4. Le gain antérieur du bénéficiaire ou de son soutien de famille,
le salaire de l'ouvrier masculin qualifié, la prestation et les allocations
familiales seront calculés sur les mêmes temps de base.

5. Pour les autres bénéficiaires, la prestation sera fixée de telle
sorte qu'elle soit dans une relation raisonnable avec celle du béné-
ficiaire type.

6. Pour l'application du présent article, un ouvrier masculin qua-
lifié sera:

a) soit un ajusteur ou un tourneur dans l'industrie mécanique
autre que l'industrie des machines électriques;

b) soit un ouvrier qualifié type défini conformément aux dis-
positions du paragraphe suivant;

c) soit une personne dont le gain est égal ou supérieur aux gains
de 75 pour cent de toutes les personnes protégées, ces gains
étant déterminés sur une base annuelle ou sur la base d'une
période plus courte, selon ce qui sera prescrit;

d) soit une personne dont le gain est égal à 125 pour cent du gain
moyen de toutes les personnes protégées.

7. L'ouvrier qualifié type pour l'application de l'alinéa b) du
paragraphe précédent sera choisi dans la classe occupant le plus
grand nombre de personnes du sexe masculin protégées pour l'éven-
tualité considérée, ou de soutiens de famille de personnes protégées,
dans la branche qui occupe elle-même le plus grand nombre de ces
personnes protégées ou de ces soutiens de famille; à cet effet, on
utilisera la classification internationale type, par industrie, de toutes
les branches d'activité économique, adoptée par le Conseil écono-
mique et social de l'Organisation des Nations Unies à sa septième
session, le 27 août 1948, et qui est reproduite, sous sa forme revisée,
en annexe à la présente convention, compte tenu de toute modi-
fication qui pourrait encore lui être apportée.

8. Lorsque les prestations varient d'une région à une autre, un
ouvrier masculin qualifié pourra être choisi dans chacune des ré-
gions, conformément aux dispositions des paragraphes 6 et 7 du
présent article.



9. The wage of the skilled manual male employee shall be deter-
mined on the basis of the rates of wages for normal hours of work
fixed by collective agreements, by or in pursuance of national laws
or regulations, where applicable, or by custom, including cost-of-
living allowances, if any; where such rates differ by region but
paragraph 8 of this Article is not applied, the median rate shall be
taken.

10. No periodical payment shall be less than a prescribed mini-
mum amount.

Article20
1. In the case of a periodical payment to which this Article ap-

plies, the rate of the benefit, increased by the amount of any family
allowances payable during the contingency, shall be such as to attain,
in respect of the contingency in question, for the standard beneficiary
indicated in Schedule II to this Convention, at least the percentage
indicated therein of the total of the wage of an ordinary adult male
labourer and of the amount of any family allowances payable to a
person protected with the same family responsibilities as the standard
beneficiary.

2. The wage of the ordinary adult male labourer, the benefit and
any family allowances shall be calculated on the same time basis,

3. For the other beneficiaries, the benefit shall bear a reasonable
relation to the benefit for the standard beneficiary.

4. For the purpose of this Article, the ordinary adult male la-
bourer shall be

(a) a person deemed typical of unskilled labour in the manu-
facture of machinery other than electrical machinery; or

(b) a person deemed typical of unskilled labour selected in ac-
cordance with the provisions of the following paragraph.

5. The person deemed typical of unskilled labour for the purpose
of clause (&) of the preceding paragraph shall be a person employed
in the major group of economic activities with the largest number of
economically active male persons protected in the contingency in
question, or of the breadwinners of the persons protected, as the case
may be, in the division comprising the largest number of such per-
sons or breadwinners; for this purpose the international standard
industrial classification of all economic activities, adopted by the
Economic and Social Council of the United Nations at its Seventh
Session on 27 August 1948, as amended and reproduced in the
Annex to this Convention, or such classification as at any time
further amended, shall be used.



9. Le salaire de l'ouvrier masculin qualifié sera déterminé sur la
base du salaire pour un nombre normal d'heures de travail fixé, soit
par des conventions collectives, soit, le cas échéant* par la législation
nationale ou en vertu de celle-ci, soit par la coutume, y compris les al-
locations de vie chère s'il en est; lorsque les salaires ainsi déterminés
diffèrent d'une région à l'autre et que le paragraphe 8 du présent
article n'est pas appliqué, on prendra le salaire médian.

10. Aucun paiement périodique ne devra être inférieur au mon-
tant minimum prescrit.

Article 20
1. Pour tout paiement périodique auquel le présent article s'ap-

plique, le montant de la prestation, majoré du montant des allocations
familiales servies pendant l'éventualité, devra être tel que, pour le
bénéficiaire type visé au tableau II joint à la présente convention, il
soit au moins égal, pour l'éventualité en question, au pourcentage
indiqué dans ce tableau par rapport au total du salaire du manœuvre
ordinaire adulte masculin, et du montant des allocations familiales
servies à une personne protégée ayant les mêmes charges de famille
que le bénéficiaire type.

2. Le salaire du manœuvre ordinaire adulte masculin, la pres-
tation et les allocations familiales seront calculés sur les mêmes
temps de base.

3. Pour les autres bénéficiaires, la prestation sera fixée de telle
sorte qu'elle soit dans une relation raisonnable avec celle du béné-
ficiaire type.

4. Pour l'application du présent article, le manœuvre ordinaire
masculin sera:

a) soit un manœuvre type dans l'industrie mécanique autre que
l'industrie des machines électriques;

b) soit un manœuvre type défini conformément aux dispositions
du paragraphe suivant.

5. Le manœuvre type pour l'application de l'alinéa b) du para-
graphe précédent sera choisi dans la classe occupant le plus grand
nombre de personnes du sexe masculin protégées pour l'éventualité
considérée, ou de soutiens de famille de personnes protégées, dans
la branche qui occupe elle-même le plus grand nombre de ces
personnes protégées ou de ces soutiens de famille; à cet effet, on
utilisera la classification internationale type, par industrie, de toutes
les branches d'activité économique, adoptée par le Conseil écono-
mique et social de l'Organisation des Nations Unies à sa septième
session, le 27 août 1948, et qui est reproduite, sous sa forme revisée,
en annexe à la présente convention, compte tenu de toute modifi-
cation qui pourrait encore lui être apportée.



6. Where the rate of benefit varies by region, the ordinary adult
male labourer may be determined for each region in accordance with
paragraphs 4 and 5 of this Article.

7. The wage of the ordinary adult male labourer shall be deter-
mined on the basis of the rates of wages for normal hours of work
fixed by collective agreements, by or in pursuance of national laws
or regulations, where applicable, or by custom, including cost-of-
living allowances if any; where such rates differ by region but para-
graph 6 of this Article is not applied, the median rate shall be taken.

8. No periodical payment shall be less than a prescribed mini-
mum amount.

Article 21
1. The rates of cash benefits currently payable pursuant to para-

graphs 2 and 3 of Article 14 and paragraph 1 of Article 18 shall be
reviewed following substantial changes in the general level of earnings

„ where these result from substantial changes in the cost of living.
2. Each Member shall include the findings of such reviews in its

reports upon the application of this Convention submitted under
article 22 of the Constitution of the International Labour Organ-
isation, and shall specify any action taken.

Article 22
1. A benefit to which a person protected would otherwise be

entitled in compliance with this Convention may be suspended to
such extent as may be prescribed

(a) as long as the person concerned is absent from the territory
of the Member;

(b) as long as the person concerned is maintained at public ex-
pense or at the expense of a social security institution or
service;

(c) where the person concerned has made a fraudulent claim;

(d) where the employment injury has been caused by a criminal
offence committed by the person concerned;

(e) where the employment injury has been caused by voluntary
intoxication or by the serious and wilful misconduct of the
person concerned;



6. Lorsque les prestations varient d'une région à une autre, un
manœuvre ordinaire adulte masculin pourra être choisi dans chacune
des régions, conformément aux dispositions des paragraphes 4 et 5
du présent article.

7. Le salaire du manœuvre ordinaire adulte masculin sera déter-
miné sur la base du salaire pour un nombre normal d'heures de
travail fixé, soit par des conventions collectives, soit, le cas échéant,
par la législation nationale ou en vertu de celle-ci, soit par la cou-
tume, y compris les allocations de vie chère s'il en est; lorsque les
salaires ainsi déterminés diffèrent d'une région à l'autre et que le
paragraphe 6 du présent article n'est pas appliqué, on prendra le
salaire médian.

8. Aucun paiement périodique ne devra être inférieur au montant
minimum prescrit.

Article 21
1. Les montants des paiements périodiques en cours visés aux

paragraphes 2 et 3 de l'article 14 et au paragraphe 1 de l'article 18
seront revisés à la suite de variations sensibles du niveau général des
gains qui résultent de variations sensibles du coût de la vie.

2, Tout Membre doit signaler les conclusions tirées de ces
revisions dans les rapports sur l'application de la présente convention
qu'il est tenu de présenter en vertu de l'article 22 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail, et indiquer quelle action
a été entreprise à cet égard.

Article 22

1. Une prestation à laquelle une personne protégée aurait eu droit
en application de la présente convention peut être suspendue dans
une mesure qui peut être prescrite:

a) aussi longtemps que l'intéressé ne se trouve pas sur le territoire
du Membre;

b) aussi longtemps que l'intéressé est entretenu sur des fonds
publics ou aux frais d'une institution ou d'un service de sé-
curité sociale;

c) lorsque l'intéressé a essayé frauduleusement d'obtenir la pres-
tation en question;

d) lorsque l'accident du travail ou la maladie professionnelle a été
provoqué par un crime ou un délit commis par l'intéressé;

e) lorsque l'accident du travail ou la maladie professionnelle a été
causé par l'absorption volontaire de substances toxiques ou a
été provoqué par une faute grave et intentionnelle de l'in-
téressé;



(/) where the person concerned, without good cause, neglects to
make use of the medical care and allied benefits or the
rehabilitation services placed at his disposal, or fails to
comply with rules prescribed for verifying the occurrence or
continuance of the contingency or for the conduct of benefi-
ciaries; and

(g) as long as the surviving spouse is living with another person
as spouse.

2. In the cases and within the limits prescribed, part of the cash
benefit otherwise due shall be paid to the dependants of the person
concerned;

Article 23
1. Every claimant shall have a right of appeal in the case of

refusal of the benefit or complaint as to its quality or quantity.

2. Where in the application of this Convention a government
department responsible to a legislature is entrusted with the ad-
ministration of medical care, the right of appeal provided for in
paragraph 1 of this Article may be replaced by a right to have a
complaint concerning the refusal of medical care or the quality of
the care received investigated by the appropriate authority.

3. Where a claim is settled by a special tribunal established to
deal with employment injury benefit questions or with social security
questions in general and on which the persons protected are re-
presented, no right of appeal shall be required.

Article 24
1. Where the administration is not entrusted to an institution

regulated by the public authorities or to a government department
responsible to a legislature, representatives of the persons protected
shall participate in the management, or be associated therewith in
a consultative capacity, under prescribed conditions; national legis-
lation may likewise decide as to the participation of representatives
of employers and of the public authorities.

2. The Member shall accept general responsibility for the proper
administration of the institutions or services concerned in the ap-
plication of this Convention.

Article 25
Each Member shall accept general responsibility for the due

provision of the benefits provided in compliance with this Convention
and shall take all measures required for this purpose.



/ ) lorsque l'intéressé néglige sans raison valable d'utiliser les soins
médicaux et services connexes, ainsi que les services de réédu-
cation qui sont à sa disposition, ou n'observe pas les règles
prescrites pour la vérification de l'existence de l'éventualité ou
pour la conduite des bénéficiaires de prestations;

g) aussi longtemps que le conjoint survivant en concubinage.

2. Dans les cas et dans les limites qui sont prescrits, une partie
des prestations en espèces qui auraient été normalement allouées sera
servie aux personnes à la charge de l'intéressé.

Article 23
1. Tout requérant doit avoir le droit de former appel en cas de

refus de la prestation ou de contestation sur la qualité ou la quantité
de celle-ci.

2. Lorsque, dans l'application de la présente convention, l'ad-
ministration des soins médicaux est confiée à un département gou-
vernemental responsable devant un parlement, le droit d'appel prévu
au paragraphe 1 du présent article peut être remplacé par le droit de
faire examiner par l'autorité compétente toute réclamation visant le
refus des soins médicaux ou la qualité des soins médicaux reçus.

3. Lorsque les requêtes sont portées devant des tribunaux spé-
cialement établis pour traiter les questions de prestations en cas
d'accidents du travail et de maladies professionnelles ou de sécurité
sociale en général, et au sein desquels les personnes protégées sont
représentées, le droit d'appel peut n'être pas accordé.

Article 24
1. Lorsque l'administration n'est pas assurée par une institution

réglementée par les autorités publiques ou par un département gou-
vernemental responsable devant un parlement, des représentants des
personnes protégées doivent participer à l'administration ou y être
associées avec pouvoir consultatif dans les conditions prescrites; la
législation nationale peut aussi prévoir la participation de représen-
tants des employeurs et des autorités publiques.

2. Le Membre doit assumer une responsabilité générale pour la
bonne administration des institutions et services qui concourent à
l'application de la présente convention.

Article 25
Tout Membre assumera une responsabilité générale en ce qui con-

cerne le service des prestations attribuées en application de la pré-
sente convention et devra prendre toutes mesures utiles à cet effet.



Article 26
1. Each Member shall, under prescribed conditions
(a) take measures to prevent industrial accidents and occupational

diseases;
(b) provide rehabilitation services which are designed to prepare

a disabled person wherever possible for the resumption of
his previous activity, or, if this is not possible, the most suit-
able alternative gainful activity, having regard to his aptitudes
and capacity; and

(c) take measures to further the placement of disabled persons in
suitable employment.

2. Each Member shall as far as possible furnish in its reports
upon the application of this Convention submitted under article 22
of the Constitution of the International Labour Organisation infor-
mation concerning the frequency and severity of industrial accidents.

Article 27
Each Member shall within its territory assure to non-nationals

equality of treatment with its own nationals as regards employment
injury benefits.

Article 28
1. This Convention revises the Workmen's Compensation (Agri-

culture) Convention, 1921, the Workmen's Compensation (Accidents)
Convention, 1925, the Workmen's Compensation (Occupational
Diseases) Convention, 1925, and the Workmen's Compensation
(Occupational Diseases) Convention (Revised), 1934.

2. Ratification of this Convention by a Member which is a party
to the Workmen's Compensation (Occupational Diseases) Convention
(Revised), 1934, shall, in accordance with Article 8 thereof, ipso
jure involve the immediate denunciation of that Convention, if and
when this Convention shall have come into force, but the coming
into force of this Convention shall not close that Convention to
further ratification.

Article29
In conformity with Article 75 of the Social Security (Minimum

Standards) Convention, 1952, Part VI of that Convention and the
relevant provisions of other Parts thereof shall cease to apply to any
Member having ratified this Convention as from the date at which
this Convention comes into force for that Member, but acceptance
of the obligations of this Convention shall be deemed to constitute
acceptance of the obligations of Part VI of the Social Security



Article 26
1. Tout Membre doit, dans les conditions prescrites:
a) prendre des mesures de prévention contre les accidents du

travail et les maladies professionnelles;
b) prévoir des services de rééducation qui devraient préparer l'in-

valide, dans tous les cas où cela est possible, à reprendre son
activité antérieure ou, si cela n'est pas possible, à exercer une
autre activité lucrative qui convienne le mieux possible à ses
aptitudes et capacités;

c) prendre des mesures tendant à faciliter le placement des in-
valides dans un emploi approprié.

2. Tout Membre doit fournir autant que possible, dans les rap-
ports sur l'application de la présente convention qu'il est tenu de
présenter en vertu de l'article 22 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail, des informations concernant la fréquence
et la gravité des accidents du travail.

Article 27
Tout Membre doit assurer, sur son territoire, aux non-nationaux

l'égalité de traitement avec ses propres ressortissants, en ce qui con-
cerne les prestations en cas d'accidents du travail et de maladies
professionnelles.

Article 28
1. La présente convention revise la convention sur la réparation

des accidents du travail (agriculture), 1921, la convention sur la
réparation des accidents du travail, 1925, la convention sur les mala-
dies professionnelles, 1925, et la convention (revisée) des maladies
professionnelles, 1934.

2. La ratification de la présente convention par un Membre partie
à la convention (révisée) des maladies professionnelles, 1934, im-
pliquera la dénonciation de plein droit de ce dernier instrument,
conformément à l'article 8 dudit instrument, lorsque la présente con-
vention sera entrée en vigueur. Toutefois, l'entrée en vigueur de la
présente convention ne ferme pas la convention (revisée) des mala-
dies professionnelles, 1934, à une ratification ultérieure.

Article 29
Conformément à l'article 75 de la convention concernant la sé-

curité sociale (norme minimum), 1952, la partie VI et les dis-
positions correspondantes d'autres parties de ladite convention cessent
de s'appliquer à tout Membre qui ratifie la présente convention dès
la date à laquelle la présente convention entre en vigueur pour ledit
Membre. Toutefois, l'acceptation des obligations de la présente con-
vention est considérée comme constituant, aux fins de l'article 2 de la



(Minimum Standards) Convention, 1952, and the relevant provisions
of other Parts thereof, for the purpose of Article 2 of the said Con-
vention.

Article 30
If any Convention which may be adopted subsequently by the

Conference concerning any subject or subjects dealt with in this
Convention so provides, such provisions of this Convention as may
be specified in the said Convention shall cease to apply to any Mem-
ber having ratified the said Convention as from the date at which the
said Convention comes into force for that Member.

Article 31
1. The International Labour Conference may> at any session at

which the matter is included in its agenda, adopt by a two-thirds
majority amendments to Schedule I to this Convention.

2. Such amendments shall take effect in respect of any Member
already a party to the Convention when such Member notifies the
Director-General of the International Labour Office of its acceptance
thereof.

3. Unless the Conference otherwise decides when adopting an
amendment, an amendment shall be effective, by reason of its
adoption by the Conference, in respect of any Member subsequently
ratifying the Convention.

Article 32
The formal ratifications of this Convention shall be communicated

to the Director-General of the International Labour Office for
registration.

Article 33
1. This Convention shall be binding only upon those Members

of the International Labour Organisation whose ratifications have
been registered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on
which the ratifications of two Members have been registered with
the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any
Member twelve months after the date on which its ratification has
been registered.

Article 34
1. A Member which has ratified this Convention may denounce

it after the expiration of ten years from the date on which the Con-
vention first comes into force, by an act communicated to the Direc-



convention concernant la sécurité sociale (norme minimum), 1952,
une acceptation des obligations de la partie VI et des dispositions
correspondantes d'autres parties de ladite convention.

Article 30
Lorsqu'il en sera ainsi disposé dans une convention adoptée ulté-

rieurement par la Conférence et portant sur une ou plusieurs
matières traitées par la présente convention, les dispositions de celle-ci
qui seront spécifiées dans la convention nouvelle cesseront de s'ap-
pliquer à tout Membre ayant ratifié cette dernière dès la date de son
entrée en vigueur pour ledit Membre.

Article 31
1. La Conférence internationale du Travail peut, à toute session

où la question est inscrite à son ordre du jour, adopter à la majorité
des deux tiers des amendements au tableau I joint à la présente
convention.

2. Ces amendements porteront leurs effets à l'égard des Membres
déjà parties à la convention dès que ceux-ci auront notifié au Direc-
teur général du Bureau international du Travail qu'ils les acceptent.

3. A moins que la Conférence n'en décide autrement au moment
de l'adoption de tels amendements, ceux-ci porteront leurs effets, du
simple fait de leur adoption par la Conférence, à l'égard de, tout
Membre ratifiant la convention ultérieurement.

Article 32
Les ratifications formelles de la présente convention seront com-

muniquées au Directeur général du Bureau international du Travail
et par lui enregistrées.

"Article 33
1. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organi-

sation internationale du Travail dont la ratification aura été en-
registrée par le Directeur général.

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications
de deux Membres auront été enregistrées par le Directeur général.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois après la date où sa ratification aura été enre-
gistrée.

Article 34
1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la

dénoncer à l'expiration d'une période de dix années après la date
de la mise en vigueur initiale de la convention, par un acte com-



tor-General of the International Labour Office for registration. Such
denunciation shall not take effect until one year after the date on
which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which
does not, within the year following the expiration of the period of
ten years mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of
denunciation provided for in this Article, will be bound for another
period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention
at the expiration of each period of ten years under the terms pro-
vided for in this Article.

Article 35
1. The Director-General of the International Labour Office shall

notify all Members of the International Labour Organisation of the
registration of all ratifications and denunciations communicated to
him by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the regis-
tration of the second ratification communicated to him, the Director-
General shall draw the attention of the Members of the Organisation
to the date upon which the Convention will come into force.

Article 36
The Director-General of the International Labour Office shall

communicate to the Secretary-General of the United Nations for
registration in accordance with article 102 of the Charter of the
United Nations full particulars of all ratifications and acts of denun-
ciation registered by him in accordance with the provisions of the
preceding Articles.

Article 37
At such times as it may consider necessary the Governing Body

of the International Labour Office shall present to the General Con-
ference a report on the working of this Convention and shall examine
the desirability of placing on the agenda of the Conference the
question of its revision in whole or in part.

Article 38
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this

Convention in whole or in part, then, unless the new Convention
otherwise provides

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention
shall ipso jure involve the immediate denunciation of this
Convention, notwithstanding the provisions of Article 34
above, if and when the new revising Convention shall have
come into force;



mimique au Directeur général du Bureau international du Travail
et par lui enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une année
après avoir été enregistrée.

2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans le
délai d'une année après l'expiration de la période de dix années men-
tionnée au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté de
dénonciation prévue par le présent article sera lié pour une nouvelle
période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la présente
convention à l'expiration de chaque période de dix années dans les
conditions prévues au présent article.

Article 35
1. Le Directeur général du Bureau international du Travail noti-

fiera à tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail
l'enregistrement de toutes les ratifications et dénonciations qui lui
seront communiquées par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement
de la deuxième ratification qui lui aura été communiquée, le Directeur
général appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la
date à laquelle la présente convention entrera en vigueur.

Article 36
Le Directeur général du Bureau international du Travail com-

muniquera au Secrétaire général des Nations Unies, aux fins d'en-
registrement, conformément à l'article 102 de la Charte des Nations
Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et
de tous actes de dénonciation qu'il aura enregistrés conformément
aux articles précédents.

Article 37
Chaque fois qu'il le jugera nécessaire, le Conseil d'administration

du Bureau international du Travail présentera à la Conférence géné-
rale un rapport sur l'application de la présente convention et exami-
nera s'il y a lieu d'inscrire à l'ordre du jour de la Conférence la
question de sa revision totale ou partielle.

Article 38
1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention

portant revision totale ou partielle de la présente convention, et à
moins que la nouvelle convention ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention por-
tant revision, entraînerait de plein droit, nonobstant l'article
34 ci-dessus, dénonciation immédiate de la présente convention,
sous réserve que la nouvelle convention portant revision soit
entrée en vigueur;



(h) as from the date when the new revising Convention comes
into force this Convention shall cease to be open to rati-
fication by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual
form and content for those Members which have ratified it but have
not ratified the revising Convention.

Article 39
The English and French versions of the text of this Convention

are equally authoritative.



b) à partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle con-
vention portant revision, la présente convention cesserait d'être
ouverte à la ratification des Membres.

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur
dans sa forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifiée et
qui ne ratifieraient pas la convention portant revision.

Article 39
Les versions française et anglaise du texte de la présente con-

vention font également foi.



1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Occupational diseases Work involving exposure to risk
Pneumoconioses caused by sclerogenetic All work involving exposure to the risk
mineral dust (silicosis, anthraco-silicosis, concerned,
asbestosis) and silico-tuberculosis provi-
ded that silicosis is an essential factor in
causing the resultant incapacity or death.
Diseases caused by beryllium or its toxic „
compounds.
Diseases caused bij phosphorus or its „
toxic compounds.
Diseases caused by chrome or its toxic „
compounds.
Diseases caused by manganese or its toxic „
compounds.
Diseases caused by arsenic or its toxic „
compounds.
Diseases caused by mercury or its toxic „
compounds.
Diseases caused by lead or its toxic „
compounds.
Diseases caused by carbon bisulphide. „

Diseases caused by the toxic halogen „
derivatives of hydrocarbons of the ali-
phatic series.
Diseases caused by benzene or its toxic „
homologues.
Diseases caused by nitro- and amido- „
toxic derivatives of benzene or its homo-
logues.
Diseases caused by ionising radiations. All work involving exposure to the action

of ionising radiations.
Primary epitheliomatous cancer of the All work involving exposure to the risks
skin caused by tar, pitch, bitumen, mine- concerned,
ral oil, anthracene, or the compounds,
products or residues of these substances.

Anthrax infection. Work in connection with animals infected
with anthrax. Handling of animal car-
casses or parts of such carcasses including
hides, hoofs and horns. Loading and un-
loading or transport of merchandise which
may have been contaminated by animals
or animal carcasses infected with anthrax.

SCHEDULE I. LIST OF OCCUPATIONAL DISEASES



1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Maladies professionnelles Travaux exposant au risque
Pneumoconioses causées par des poussi- Tous travaux exposant au risque con-
ères minérales sclérogènes (silicose, an- sidéré,
thraco-silicose, asbestose) et silico-tuber-
culose pour autant que la silicose est une
cause déterminante de l'incapacité ou de
la mort.
Maladies causées par le béryllium (gluci- „
nium) ou ses composés toxiques.
Maladies causées par le phosphore ou „
ses composés toxiques.
Maladies causées par le chrome ou ses „
composés toxiques.
Maladies causées par le manganèse ou „
ses composés toxiques.
Maladies causées par l'arsenic ou ses „
composés toxiques.
Maladies causées par le mercure ou ses „
composés toxiques.
Maladies causées par le plomb ou ses „
composés toxiques.
Maladies causées par le sulfure de car- „
bone.
Maladies causées par les dérivés halo- „
gênés toxiques des hydrocarbures de la „
série grasse.
Maladies causées par le benzène ou ses „
homologues toxiques.
Maladies causées par les dérivés nitrés et „
aminés toxiques du benzène ou de ses
homologues.
Maladies causées par les radiations ioni- Tous travaux exposant à l'action des
santés. radiations ionisantes.
Epithéliomas primitifs de la peau causés Tous travaux exposant aux risques con-
par le goudron, le brai, le bitume, les sidérés,
huiles minérales, Fanthracène ou les
composés, produits ou résidus de ces
substances.
Infection charbonneuse. Travaux entraînant un contact avec des

animaux charbonneux. Manipulation de
débris animaux. Chargement, décharge-
ment ou transport de marchandises sus-
ceptibles d'avoir été souillées par des
animaux ou des débris animaux infectés.

TABLEAU I. — LISTE DES MALADIES PROFESSIONNELLES



SCHEDULE II. PERIODICAL PAYMENTS TO STANDARD
BENEFICIARIES

1.

2.

3.

Contingency

Temporary or initial incapacity for
work

Total loss of earning capacity or corre-
sponding loss of faculty

Death of breadwinner

Standard beneficiary

Man with wife and two
children

Man with wife and two
children

Widow with two children

Percentage

60

60

50



TABLEAU II. — PAIEMENTS PÉRIODIQUES
AUX BÉNÉFICIAIRES TYPES

1.

2.

3.

Eventualité

Incapacité temporaire de travail ou in-
capacité de travail se trouvant dans sa
phase initiale.
Perte totale de la capacité de gain ou
diminution correspondante de l'inté-
grité physique.
Décès du soutien de famille.

Bénéficiaire type

Homme ayant une épouse
et deux enfants.

Homme ayant une épouse
et deux enfants.

Veuve ayant deux enfants.

Pourcentage

60

60

50



ANNEX

INTERNATIONAL STANDARD INDUSTRIAL CLASSIFICATION
OF ALL ECONOMIC ACTIVITIES

(Revised 1958)

LIST OF DIVISIONS AND MAJOR GROUPS

Major Division
group

Division 0. Agriculture, Forestry, Hunting and Fishing
01. Agriculture.
02. Forestry and logging. ' .
03. Hunting, trapping and game propagation.
04. Fishing.

Division 1. Mining and Quarrying

11. Coalmining.
12. Metal mining.
13. Crude petroleum and natural gas.
14. Stone quarrying, clay and sand pits.
19. Other non-metallic mining and quarrying.

Divisions 2-3. Manufacturing

20. Food manufacturing industries, except beverage industries.
21. Beverage industries.
22. Tobacco manufacturers.
23. Manufacture of textiles.
24. Manufacture of footwear, other wearing apparel and made-up textile goods.

25. Manufacture of wood and cork, except manufacture of furniture.
26. Manufacture of furniture and fixtures.
27. Manufacture of paper and paper products.
28. Printing, publishing and allied industries.
29. Manufacture of leather, and leather and fur products, except footwear and other

wearing apparel.
30. Manufacture of rubber products.
31. Manufacture of chemicals and chemical products.
32. Manufacture of products of petroleum and coal.
33. Manufacture of non-metallic mineral products, except products of petroleum and coal.

34. Basic metal industries.
35. Manufacture of metal products, except machinery and transport equipment.

36. Manufacture of machinery, except electrical machinery.
37. Manufacture of electrical machinery, apparatus, appliances and supplies.
38. Manufacture of transport equipment.
39. Miscellaneous manufacturing industries.



ANNEXE

CLASSIFICATION INTERNATIONALE TYPE, PAR INDUSTRIE,
DE TOUTES LES BRANCHES D'ACTIVITÉ ÉCONOMIQUE

(Revisée en 1958)

NOMENCLATURE DES BRANCHES ET DES CLASSES

Classe Branche

Branche 0 — Agriculture, sylviculture, chasse et pêche
01. Agriculture.
02. Sylviculture et exploitation forestière.
03. Chasse, piégeage et repeuplement en gibier.
04. Pêche.

Branche 1 — Industries extractives

11. Extraction du charbon.
12. Extraction des minerais métalliques.
13. Pétrole brut et gaz naturel.
14. Extraction de la pierre à bâtir, de l'argile et du sable.
19. Extraction d'autres minéraux non métalliques.

Branches 2 et 3 — Industries manufacturières

20. Industries alimentaires, à l'exclusion de la fabrication des boissons.
21. Fabrication des boissons.
22. Industrie du tabac.
23. Industrie textile.
24. Fabrication des chaussures et articles d'habillement et confection d'ouvrages divers en

tissue.
25. Industrie du bois et du liège, à l'exclusion de l'industrie du meuble.
26. Industrie du meuble.
27. Industrie du papier et fabrication des articles en papier.
28. Imprimerie, édition et industries annexes.
29. Industrie du cuir, des fourrures et des articles en cuir et en fourrure, à l'exclusion des

chaussures et autres articles d'habillement.
30. Industrie du caoutchouc.
31. Industrie chimique.
32. Industrie des dérivés du pétrole et du charbon.
33. Industrie des produits minéraux non métalliques, à l'exclusion des dérivés du pétrole et

du charbon.
34. Industrie métallique de base.
35. Fabrication des ouvrages en métaux, à l'exclusion des machines et du matériel de

transport.
36. Construction de machines, à l'exclusion des machines électriques.
37. Construction de machines, appareils et fournitures électriques.
38. Construction de matériel de transport.
39. Industries manufacturières diverses.



Division 4. Construction
0. Construction.

Division 5. Electricity, Gas, Water and Sanitary Services
51. Electricity, gas and steam.
52. Water and sanitary services.

Division 6. Commerce
61. Wholesale and retail trade.
62. Banks and other financial institutions.
63. Insurance.
64. Real estate.

Division 7. Transport, Storage and Communication
71. Transport.
72. Storage and warehousing.
73. Communication.

Division 8. Services
81. Government services.
82. Community services.
83. Business services.
84. Recreation services.
85. Personal services.

Division 9. Activities Not Adequately Described
90. Activities not adequately described.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted
by the General Conference of the International Labour Organisation
during its Forty-eighth Session which was held at Geneva and
declared closed the ninth day of July 1964.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this
thirteenth day of July 1964.

The President of the Conference,
Le President de la Conference,

(s.) ANDRfiS AGUILAR MAWDSLEY

The Director-General of the International Labour Office,
he Directeur general du Bureau international du Travail,

(s.) DAVID A. MORSE



Branche 4 — Bâtiment et travaux publics
40. Bâtiment et travaux publics.

Branche 5 — Electricité, gaz, eau et services sanitaires
51. Electricité, gaz et vapeur.
52. Services des eaux et services sanitaires.

Branche 6 — Commerce, banque, assurance, affaires immobilières
61. Commerce de gros et de détail.
62. Banques et autres établissements financiers.
63. Assurances.
64. Affaires immobilières.

Branche 7 — Transports, entrepôts et communications
71. Transports.
72. Entrepôts et magasins.
73. Communications.

Branche 8 — Services
81. Services gouvernementaux.
82. Services fournis à la collectivité.
83. Services fournis aux entreprises.
84. Services récréatifs.
85. Services personnels.

Branche 9 — Activités mal désignées
90. Activités mal désignées.

Le texte qui précède est le texte authentique de la convention
dûment adoptée par la Conférence générale de l'Organisation inter-
nationale du Travail dans sa quarante-huitième session qui s'est tenue
à Genève et qui a été déclarée close le 9 juillet 1964.

EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce treizième jour
de juillet 1964:



D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 60, lid 2, der Grondwet de
goedkeuring der Staten-Generaal alvorens te kunnen worden be-
krachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag is voorzien in artikel 32.

G. INWERKINGTREDING

Het Verdrag zal ingevolge artikel 33, lid 2, in werking treden
twaalf maanden na de datum waarop de bekrachtigingen van twee
Leden van de Internationale Arbeidsorganisatie door de Directeur-
Generaal van de Organisatie zijn geregistreerd.

J. GEGEVENS

Voor het Statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie zie,
laatstelijk, Trb. 1964, 137.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen
Handvest der Verenigde Naties, naar welke Organisatie wordt ver-
wezen in de artikelen 19, 20 en 36 van het Verdrag, zijn tekst en
vertaling geplaatst in Stb. F 321; zie ook, laatstelijk, Trb. 1964, 109.

Het onderhavige Verdrag herziet, ingevolge zijn artikel 28, de
volgende, eveneens door de Internationale Arbeidsconferentie aan-
genomen Verdragen:

het Verdrag van Genève van 12 november 1921 betreffende de
schadeloosstelling voor ongevallen in de landbouw (Arbeidsverdrag
Nr. 12), van welk Verdrag tekst en vertaling zijn geplaatst in Stb.
1926, 327; zie ook Trb. 1957, 149;

het Verdrag van Genève van 10 juni 1925 betreffende de schade-
loosstelling voor ongevallen, overkomen in verband met de dienst-
betrekking (Arbeidsverdrag Nr. 17), van welk Verdrag de tekst is
geplaatst in Stb. 1927, 333; zie ook, laatstelijk, Trb. 1958, 58;

het Verdrag van Genève van 10 juni 1925 betreffende schadeloos-
stelling voor beroepsziekten (Arbeidsverdrag Nr. 18), van welk
Verdrag tekst en vertaling zijn geplaatst in Stb. 1928, 423;

het Verdrag van Genève van 21 juni 1934 betreffende schadeloos-
stelling voor beroepsziekten (herzien) (Arbeidsverdrag Nr. 42), van
welk Verdrag tekst en vertaling zijn geplaatst in Stb. 1940, 10; zie
ook Trb. 1957, 165.



Van het op 28 juni 1952 te Genève tot stand gekomen Verdrag
betreffende minimum-normen van sociale zekerheid (Arbeidsverdrag
Nr. 102), naar welk Verdrag wordt verwezen in artikel 29 van het
onderhavige Verdrag, zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1953,
69; zie ook, laatstelijk, Trb. 1964, 36.

Uitgegeven de tiende februari 1965.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. LUNS.


